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CHNEUMATIBHAA JIEKCHKA B XYOOXECTBEHHOM
TEKCTE M EE MEXDBAIBIKOBASA TMEPELAYA
(CTPYKTYPHO-CEMAHTMYECKNIN ACIIEKT)

. E.N. ApTiox

Aunoramusa. Ilenv cmambu — NpoaHANUIUPOBAMD CREUUAJIDHYIO JIEKCUKY
8 opuaunasie pomarna . Apuepa «Jemu cyovbvw (2003) Ha ocrose Kaaccu-
durayuu mepmurHos8 no ux gopme, npeonoxcernol 8 pabomax C.B. I'pune-
ea-I puresuua. AKmyaabHOCMb MeMbl C8A3AHA C MeM, UMmo 803pacmaem
3HAQUeHUe a0eK8amMMH020 UCNOIb308AHUSL CREUUAJIbHOL JIeKCUKU 8 PAMKAX
Xy000tCeCcmBeHH020 MeKCMma U ee MexCoa3vtkosoli nepedauu. IIposodumcs
CJ108000PA308AMETIHBLIL AHAJIUS MEPMUHOB-CII08 U MEPMUHOE-CIL080COYe-
manuli. Pacemampuearomes pasnuumvie ci08000pA308AMETIbHBLE ITICMEH-
mbl ¢ UCNOJIL30BAHUCM OAHHBLX IMUMOTIO2UUECKO20 U CJI08000PA308AMETIb-
H020 caiosapell u Opyaux mamepuasiod. B mexcme edurncmeenno2o nepesoda
2008 2. npou3800umcs OUEHKA NPUHAOTIEHCHOCMU PYCCKUX IKEUBAJIEHMO8 K
motl U UHOLL cghepe nPogheccuoHAIbHOL 0esmeibHOCMU 8 3A8UCUMOCINL
om KoHmeKxcma XyooxcecmeeHH0o20 Npou3eeo0eHus, 8 Komopom ynompeobs-
emca KOHKDPEMHAA JICKCUYeCKAs eOUHULQA, C ONOPOLL HA OAHHbLE PA3TIUYHDLX
CREeUUATIBHBLX CTI08apell — 08108020, NOJUMULECK020, IKOHOMULECKO020, (Dl
HQAHC08020 U OPUOUUECKO20 — G TMAKI#CEe HOPMATNUBHDLX O0KYMEHMO8.

Knrouesnie cioBa: cneyuauivHas JieKCUKQ, KOHCYOCMAHUUOHAILHBLIL Mmep- 4“5
MUH, CNeyuPuuHOCMb yNompeoneHus, mepmMut-ci060, MepMUH-CI080COUCIMA-
HUe, KOPHe8OTl MepMUH, APDOUKCATbHLLL MePMUH, CREUUATIbHDLLL CJI08ADD.

SPECIFIC VOCABULARY IN THE LITERARY TEXT
AND ITS INTERLINGUAL TRANSLATION
(STRUCTURAL AND SEMANTIC ASPECT)

. E. I. Artyukh

Abstract. The article analyzes specific vocabulary in the original of <J. Ar-
cher’s novel “Sons of Fortune” (2003) on the basis of the form classification
suggested in S.V. Grinev-Grinevich’s works. The relevance of the issue is ex-
plained by the increasing importance of the adequate usage of specific vo-
cabulary in a literary text and its inter-lingual translation. Word terms and
word combination terms are analyzed in the article which presents different
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word-formation elements using word-building and etymological dictionaries
and other data. Russian equivalents from the only translation of the book
(2008) are classified as being related to one or another field of professional
activity, depending on the literary context in which the given lexical unit is
used; the research is based on the data of various specialized dictionaries:
business, political, economic, financial and legal dictionaries, as well as

regulatory documents.

Keywords: specific vocabulary, consubstantional term, specificity of usage,
word-terms, word combination term, root term, affixal term, special

dictionary.

pomane :xeddpu Apuepa «eru

CyIbOBD IIOBECTBOBAHME TECHO CBSI-
3aHO C pasHBIMU cdepaMH IesATeIbLHO-
CTH: TIOJIUTUKOM, ITPABOM, IKOHOMUKOM,
duHancamm, cdepoit menoBoro ooIe-
aust. Kasmas na HUX OIMMChIBAETCS CIie-
IIUAJIBHOU JIEKCUKOM, TO €CTh JIEKCUKOM,
TpUHAJJIEKAIIEH K TOM UJIM WHOU ITPO-
deccroHaTbHON JeATeTbHOCTH. B cre-
IIUAJTEHOM JIEKCHKE MOYKHO BBIJIEIUTD
KaK TePMUHOJIOTUYECKYIO, TAK U O0IIEey-
OTPEeOUTe/IbHYI0 JIeKCHKY. | paHuiia
MeSKIy 9TUMH TPYIIIAMU JIEKCUKH «He-
cTabMIbHA ¥ UMeeT He MCTOPHUUIECKHI, a
QyHKIMOHAJIBHEIA XapakTep» [1, c. 26].
B nmokasarenncrso saromy A.M. Moucees
IIPUBOIUT IPUMEP OBITOBOM JIEKCHKH —
OTell, MaTh, ChIH, JI0Yb — KOTOPAsT HEU3-
MEHHO TIPUYHUCIISETCS K TEPMUHAM POJI-
ctBa u cBorcrBa [2, c. 131]. Ilomobuas
JIEKCUKa HA3BIBAETCSI KOHCYOCTaHIIHO-
HaJIBHBIM TepMuHOM [1, ¢. 25]. OcHoB-
HBIM €€ OTJIMYKMEM OT OOIIeyIoTpeou-
TEJIbHOM JIEKCUKH SIBJISETCS Crierudpmd-
HOCTH ymoTpeosienus [Tam ke, c. 26].
B mamem cirydae 910 yCsI0BHSA KOHTEKCTA
XYI05KECTBEHHOI'0 IIPOM3BEICHIA.

B maumHO# craThe paccMOTpPUM CIIO-
cOOBI 00pPa30BAHUS CITEIMAJIBLHON JIEK-
CHUKM, a TaKyKe OIpeIesuM, K KaKO!
mpod)ecCUOHATBHON 00JaCTU TIPUHAI-
JIeKAT ee PYCCKUe SKBUBAJIEHTHI, HC-
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HOJIb30BaHHEIE IepeBogunkoM. M3 220
IPUMEPOB YIOTPEOJIeHUSA CIIeIUaIb-
HOM JIEKCHUKM, OTOOPAHHBIX METOIOM
CILJIOIIIHOM BBIOOPKH, ObLIA BHIOpaHa
JIEKCHKA C HEIIOBTOPSIOIIMMICS CJIOBO-
00pas3oBaTeJILHBIMUA  dJIEMEHTAMU U
PA3HBIMH UX 3HAYCHUSIMIUI.

Jla aHamMaa JIEKCUYECKUX e TMHHALL
BOCIIOJIB3YEMCSI CJIOBOOOPA30BATEILHOM
Kiaaccuuraiyeii, onmcanHoi I['prme-
BBIM-I'puHeBMUEM B y4eOHOM TOCOOHHU
«Tepmuuosenenune» [1, c. 62]. ITo dpopme
TEePMUHBI JTEJIATCA HA TePMUHBI-CJI0BA
(TO ecTb OJHOCJIOBHBIE TEPMHUHBI) U
TePMUHBI-CJIOBOCOUETAHMSA.

Paccmorpum  rpymiy  TepMHHOB-
cJIOB. B Hell BHIIEJISIOT KOPHEBEIE CJIO-
Ba — cJIy4yau, KOTJIa OCHOBA COBITAAET
¢ xopueM [tam :xe]. [IpuBegem mpumep
u3 texcra: (1) Mr. Davenport_inter-
viewed several applicants for the post
and short-listed those whom he con-
sidered held the necessary qualifica-
tions [3, p. 12]. OcHoBa riarosa to in-
terview “-interview-“ coBamaer ¢ Kop-
HeM -interview-. OTO CJIOBO MHTEPECHO
ellle M TeM, YTO OHO 00pa30BaHO IIyTeM
KOHBEPCHHU OT CYIIEeCTBUTEIILHONO an
interview [4].

B nepeBoge Ha pycckuii aTOT TIIarost
3aMeHeH Ha CJI0BO M3 OOIIEro CIoBaps
«mobecegoBasm: Mucrep JlaBenmopr mo-
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OecenoBasl ¢ HECKOJBKUMH IIPETEH-
JIEHTKAMU ¥ BBIOpAJI M3 HUX HECKOJIb-
KUX, 00JIQJIaBIMNUX, KAK OH CUUTAJI, BBI-
COKOM KBauduraimen [5, c. 4].

I'puues-I'puHeBuy Takke BBIIEJIS-
er aduKcasIbHBIE TEPMUHBI, OCHOBA
KOTOPBIX COMEPIKUT He TOJBKO KOPEHb,
HO U addpurcel. B Hatrem Tercre Ha-
IIJIOCH OBa BapuaHTa addurcammu, a
VIMEHHO C TIOMOIIBI0 ITPUCTABKH.

K tepmunaam moryrt mpubaBiasaThCsa
pasHoro poaa mpucraBku. Kax amgech:

(2) Ruth took her husbands advice,
and resigned as chairman of the
Hospital Trust [3, p. 12].

(3) Fletcher was delighted to find
that his team were already well spread
out by the time he joined them, and
several boys came up to say they would
be supporting him, although it still
felt close [Ibid, p. 44].

(4) Robert had been made a vice-
president by the age of twenty-seven,
and at thirty-three was appointed the
youngest deputy chairman in the
companys history, breaking a record
that had been set by Josiah himself
[Ibid, p. 11].

Tak, B mepBoM ciIydae IJjaroj o00-
pas3oBaH TMyTeM MOPUOABJIEHUSI IIPU-
CTABKM -re- CO 3HAYEHWEM O00paTHOTrO
IeMCTBUSI K OCHOBE -sign-, 03HA4alo-
mel “to make an entry in an account
book” mau “ormeuats” (“to mark”) [4],
BO BTOPOM — IIPUCTABKU -Sup- (accu-
MUJIHpPOBaHHOe -sub- “up from under”)
K OCHOBe -port- co 3aHaueHmem “to car-
ry”. CylrecTBUTEIbHOE Ke Vice-presi-
dent mmeeT B cCBOeM cocTaBe IPUCTABKY
-vice- cO 3HAUYEHWEM «BMECTO, Ha Me-
cre» [Ibidem)].

Yro kacaercsi mepeBoda JTaHHBIX
IIPUMEPOB, TO, KAK BUINM HUMKE, B IIep-
BBIX JIBYX M3 HUX BBHIOPAH 9KBUBAJIEHT
M3 00IIEYIIOTPEOUTEIHHOM JIEKCUKHM:

4 /2017

A3bIKO3HOHKWE

(2) Pyt mocisieoBasia coBeTy Myska
¥ ylujia ¢ HOCTAa Ipejacenaresis 00JIb-
HUYHOTO Tpecra [5, c. 4].

(3) Ou OBLI TOBOJIEH, YTO €ro I'pyIl-
Ia yske pasolljach II0 BCEM BBIXOIAM
M3 CTAIUOHA, ¥ HEeCKOJIbKO MAaJIbUNKOB
IOJIONIJIN K HEMY, 4TOOBI CKA3aTh, UTO
OHU IPOTOJIOCYIOT 34 HEro, HO y IIPO-
TUBHUKOB BCE€ ellle OBLIN ITPUMEPHO
paBHBIE NIAHCH [TaM ke, c. 34].

(4) B gBagmares cemb Jier Pobepr
CTAJI BUIIE-NIPE3UIEHTOM, a B TPUJ-
IIaTh TPHU — CAMBIM MOJIOJBIM 3ame-
CTUTEJIEM MpeJicenaresis KOMIaHUN
B ee HMCTOpPHH, IIOOUB PEKOp.I, HeKoriaa
nocraBiaeHHbIN camum Jl:xosueit IIpe-
CTOHOM [TaM 3Ke, C. 4].

B mocnensem mpemioskeHnn TepMUH
IepeBeeH IOJTHBIM OKBHUBAJIEHTOM Vice-
president / Buite-ipesument. OmHaxo B
pPYCCKOM sI3bIKe (BIIpoueM, KAk W B aH-
TJIMICKOM) OH 3a()MKCHUPOBAH B YETHIPEX
CIIEITUAITBHBIX CJIOBAPSIX: 9KOHOMHUECKOM
[6], mommTmyeckom [7; 8], opumUecKoM
[9] u mesoBom [10]. OroT Cmydait CIIysKUAT
PUMEPOM TOTO, HACKOJIBKO CJIOKHO ObI-
BAeT OTHECTH TOT WJIM WHOM TEePMUH K
OIpeIeJIeHHOM  cdepe  IesITeJIbHOCTH.
3mech BAsKHO COOTHECTH TEPMUH C KOH-
TEKCTOM, B KOTOPOM OH yIIOTPeOJIEH aBTO-
POM, TO €CTh PEeIIAOIINM (PAKTOPOM CTa-
HOBUTCSI CIIEIM(PUIHOCTD YIIOTPEOJICHIST
KOHKPETHOH! JIEKCTYECKOU €JTMHUIIHI.

B Tercre TepmMumH «BUIlE-TIpe3u-
JIEHT» BCTPedaeTcss He TOJIbKO B CUTya-
LIMH JIeJIOBOro o0IeHud (4), HO TaKiKe B
CHUTYaITUH MIKOJIbHBIX BEIOOPOB:

(B5) “I believe you know my vice-
president, sir’, Fletcher replied [3,
p. 46].

— A ngymaio, BBI 3HAKOMBI C MOHM
BHUIIe-TIpeacenaTeaeM, Cop, — OTBe-
Tt Oureruep [5, c. 36].

B cBsi3u ¢ pasHooOpasueM KOHTEK-
CTOB JIJISI JTAHHOTO TEPMHHA, BEPOSITHO,

MIpenogasament

a1



408

PYHIAMEHTAJIBHAA HAYKA BY3AM

Oymer 1esrecooOpasHee OTHECTH €ero K
JIeJIOBOI JIEKCHKe, KaK K 0oJiee IIHUpO-
KOMY IIOHSATHIO, BMeEIIAKIIEeMy B cebs
BCe BHUIBI IIPOECCHOHAILHOM TeATeIb-
HocTH  (BHIle-IIpejcedaTesb  MOJKET
OBITH B JIIO0OM KOJIJIEKTHBE, OOBEeIU-
HEHHOM O0IIel JesaTeIbHOCTIO).

Bropasa rpymma wiaccudurarimmn
addpuKcaIbHBIX TEPMUHOB BKJIIOYAET B
cebs cyddurcel. Pacemorpum ciemyro-
IIHe TTPUMEepHI:

(6) —“T accept your judgment, Dr.
Wade,” he eventually said, and,
turning to the principal, added, “and
thank you for your indulgence, sir” [3,
p. 53].

(7) Then Elliot will spend the rest
of the game running up and down the
sidelines, waving at the voters, while
all we can do is stare down at him
from the bleachers” [Ibid, p. 47].

(8) As the returning officer in
the election for president of student
government, [ have to inform you that
due to the closeness of the result, I will
be calling for a recount [Ibid, p. 48].

IlepBoe m TpeTbe CYIIECTBUTEJID-
HbIe 00PAa30BAHBI C IIOMOIIBIO CY(PPUK-
COB CO 3HAYEHUEM JeHCTBUSA U Pe3yJib-
tara [11], -ment- 1 -lon- COOTBETCTBEH-
Ho. Bropoe cymecrBuTerbHOE 06paso-
BAHO OT ryiarojsia to vote mmyreMm Iipu-
baByienus cydpdurca gesaresis -er- [4].

Kax BumHo B mepeBose, 1Mo aHaso-
TUM C TIPENBIAYINEeH TPYIIION IepBhie
IBA TepMHHA IIePEeBelIeHbl JIEKCUKOU
00IIlero coBapsi U TPETUN WMeeTCs B
HECKOJIbKUX CJIOBApPSAX pPAas3HBIX 00J1a-
creit mesarenbuoctH [7-10; 12]:

(6) — IlpuauMmaro Ballle pelnenune,
IOKTOpP Youi, — 1, 00PaTUBIIUCH K [IH-
pexropy, mobaemir: — Crracubo 3a Barry
CHUCXOIUTEJIBHOCTE, ¢ap [D, c. 41].

(7) ITorom Diummor mpoBeIeT 0CcTaAIb-
HYIO YaCTh WT'PHI, Oeras B3a/-BIepe;T 110
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0OKOBOIT JIMHUU U TIPUBETCTBYS 3PUTE-
JIeli, a HaM IPUIETCS HA Hero riia3eTh
[Tam xe, c. 34].

(8) — Kax rmasa msbuparesibHOMN
KOMUCCHUH 10 BBIOOPAM TIpesceaaTesIs
YUIEHUYECKOTO COBETAa, s JIOJIMKEeH yBe-
JIOMUTB BAaC, YTO BBUY ITOYTH ITOJITHOTO
paBeHCTBA pPe3yJIbTATOB TOJIOCOBAHUS
sI PACIIOPSIKYCHh IPOBECTH IIEPECYET I'o-
J0coB [Tam ke, c. 35].

Pyccroe cymiecTBuTesibHOE BBIOO-
PBI», TIO-BUAMMOMY, HAXOIUTCS OJIMKE
K TIOJTUTHKE, KaK CJ0BO, ACCOITUUPYIO-
meecsi, B IEPBYI0 OYepelb, UMEHHO C
9TOM eATeSIHHOCTHIO, XOTSI W TIOSBJIS-
eTCS B CUTyallu! IITKOJbHBIX, 4 He Ha-
CTOSIIUX BEIOOPOB.

B xmaccucpuramum I'pumesa-I'pu-
HeBMYA B TEPMHUHAX-CJIOBAX TAKKE BBI-
JIEJISTIOTCS CJIOJKHBIE TEPMUHBI, TO €CThb
CJIOBA, COCTOSIIIIHE W3 HECKOJIBKUX KOP-
HEeBBLIX OCHOB [1, c. 62]. B Texcre Taxme
TEPMUHBI BCTPEUAIOTCS peske, UYeM Te,
KOTOpBIe 00pa3oBaHbl IpeduKcaItue u
cyddurcarmeit. Hanpumep, B mpuse-
JIEHHOM BHITITe TpuMepe (2) ecTh CyIe-
crBuTesIbHOE chairman, oOpa3oBaHHOE
cJioskeHreM KopHei chair mw man [4].

Jlpyrass rpymma TepMHUHOB, BBHIIE-
JsieMasi B JAHHOM KJIACCHU(DUKATINH,
3TO TePMUHBI-CJIOBocoueTanus. Haubo-
Jiee pacrIpoCTPaHEeHHOU B aHTJIMUCKOM
SI3BIKE MOJIEJIbI0 TIPU3HAeTCsI MOJIeIb
NN [1, c. 136]. Ilo Takoit momenu 00-
pas3oBaHO, HAIIPUMED, CJIOBOCOYETAHME
deputy chairman B mpemioskenunu (4),
IpUBeeHHOM BHINIIe. B mepeBome ke
BBIOpAH 9KBUBAJIEHT JIEJIOBOM JIEKCUKHU
«3amMecTuTeNIb mpencemaresis»  [13].
MosxH0, BEPOSITHO, OTHECTH €r0 K JIeK-
CUKAQJIM30BAHHBIM  CJIOBOCOYETAHUSIM
[1, c. 144], To ecTh coyeTaHUsIM, CTpE-
MSIIITAMUCST CTATh OJHHM CJIOBOM, XOTSI
U He IIOTePSIBIINE ele (POPMEI CJIOBOCO-
veranwus [14].
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PacemoTpum erie mpumeps! cI0BO-
COYETAHUN CO CTPYKTYPOH «CYIIECTBU-
TeJIbHOE + CYIIeCTBUTEIHHOE:

(9) “As the majority leader, he
sits third along from the left in the
front row”, she said pointing down,
“but Id better not tell you too much
because I know hes looking forward to
showing you around the Capitol
himself” [3, p. 39].

(10) Ruth had been chairing a
board meeting of the Hospital Trust
when the contractions began, so she
only needed to take the elevator up
two floors to allow Dr. Greenwood to
carry out the necessary checkup [Ibid,
p. 11].

(11) “But it does include a small
pay raise, which can only help now
were going to have two more mouths
to feed” [Ibid, p. 9].

CiroBocoueTaHMe B IIEPBOM IIPEJIJIIO-
SKeHWU WHTEePECHO TeM, UTO OHO MMeeT
B CBOEM COCTaBe CYIIEeCTBUTEIbHOE,
o0pas3oBaHHOE OT IIPUIATATEIHHOTO
major [4] myrem mpubaBiaeHUsa Cyd-
durca —ity- co 3HaUEHHEM «COCTOSHUS,
KadecTBa, ycaoBus» [15]; BTopoe — cy-
IIIeCTBUTEIbHOE, 00pa30BaHHOE OT TJia-
rosa to meet [4] mpu oMoy cydpduk-
ca -ing-. OT™MeruM, 4To B CJI0OBOCOYETA-
HUsAX co cTpykTypoit NN «BTOpOIit as1e-
MEHT SIBJISIETCS OITOPHBIM, SIEPHBIM)
[1, c. 136]. X0oTs CTOUT OTMETHTBH, UTO
9TO CIIPABEJIMBO W JIJIsS CJIOBOCOYETA-
HUM ¢ KOMIIOHEHTOM-IIPUJIATATE b-
HBIM, KOTOpHIE OyAyT pPacCMOTPEHBI
Hrke. OIOPHBIN 3JIEMEeHT 00BIYHO «BBI-
CTyIaeT B POJIM YKA3ATeJs TeMaThde-
CKOM TpYIIIBI, K KOTOPOU HpUHAJIe-
SKUAT JaHHOe MOHATHUEe» [TaM ke).

Yrto kacaercss TpeTbero TEpMHUHA-
COYETAHUsI, TO OHO WHTEPECHO CBOUM
mepeBoIoM Ha pyccKuil a3bik [11].
[TepBEIiT KOMITOHEHT TIEPEBEIEH TJIaro-
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JIOM ®3 OOIIEero cjaoBapsi, BTOPOA —
ousuec-repmuaoM [10]:

1. (9) Kax aunep GoapmuHCTBA,
OH CHIAT TPETbUM CJI€BA B IIEPBOM
paLy, — IIOKa3ajia JHHU IaJIbIeM. —
Ho syurire 661 51 TeGe aTOrO He TOBOPH-
Jia, IOTOMY YTO OH XOUYeT caM IT0Ka3aTh
tebe Kammromnmii [5, ¢. 29].

2. (10) Ona mpejiceraTeIbCTBOBAJIA
Ha coOpaumm OOJBHUYHOIO TPECTa,
KOTJIa HAYAJINCh CXBATKM, TAK YTO IIPH-
[ILJIOCH JIWIIH ITOJHATHCS HA JUTEe Ha
IOBa oTaka, uToObl JOKTOp ['puHBYX
IIPOM3BeJI HeoOXoauMoe 00CIeoBaHme
[Tam :xe, c. 4].

3. (11) — Ho mue mpubaBart 3ap-
ILIATY, 4 9TO — HE JIHUIIHee, pa3d HaM
IpUAeTCa KOPMHTEL eIe ABa pra [ram
e, c. 2].

Yro racaercs mmepeBoia ABYX IPY-
TUX IIPUMepPOB, TO oguH (9) U3 HUX IIe-
peBeJIeH JIEKCUKON U3 00JIACTH ITOJIUTO-
qgoruu [7; 8], npyroit (10) — X0OTb U TI0-
SABJISETCS B JeJ0BOM cyioBape [13], HO
BCe JKe HaXOoOuTCsa OImske K 0OMXOIHOM
JIEKCUKe, TAaK KaK caMo 1o cebe CJI0BO
«coOpaHmne» KaK «COBMECTHOE IIPHCYT-
CTBHE JIIOJEH», MOABJIAIONINECT B pas-
JIMYHBIX CJIOBApAX, He HeceT B cebe
crrennUIecKoro 3HAYCHHA. JepThl
TepMUHA, 4 WMEHHO CIeIn()UIHOCTD,
OOHApYKMBAIOTCA B KOHTEKCTe. Tak,
COCEZICTBO CO CJIOBOM «TPECT» IIO3BOJIAET
TOBOPUTH O TOM, YTO B JIAHHOM KOH-
KPETHOM CJIyJyae CJIOBO «COOpaHme» OT-
HocHUTCS K JIesoBoi jekcuke. Ciemosa-
TeJIbHO, Ilepel HaMH KOHCYOCTaHIIHO-
HAJBHBIA TEPMUH.

Cuenymomras MoIesIb, OIUCAHHASA B
KJIACCHU(DUKAIINY, BBIIVISIUT Tak: A+N
= AN. Paccmorpum HHIKeCTIeIyOIIHe
IIPUMEPEL:

(12) “In my business hes whats
known as an unacceptable risk” [3,
p- 29].
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(13) “Our first lesson, as I warned
you, will be on American history, which
1s appropriate remembering that this
school was founded by the brother of a
former president” [Ibid, p. 25].

C ToYKM 3peHwus MpUIaraTeIbHBIX,
BXOLAIIMX B COCTAB TEPMHHOB, 0oJiee
CJIOKHYIO KOMOMHAIINI0 MOpdeM TIpei-
craBJisieT coboii mepBoe m3 Hux. [Ipwm-
JararejbHOe unacceptable odpasoBano
OT TIPHUJIATATEeJIBHOr0 acceptable myTem
MpuOaBJIEHUST OTPHUIATEIBHON IIPH-
CTaBKH -UN-, KOTOPOe OBLIO TTOJIYYEHO B
pe3yspTaTe IpUCOeTUHEHUS cyphurca
-able- co 3HaueHWEM BO3MOKHOCTH K
ocHoOBe rJyiarosa to accept [4].

(12) B mamrem mene OH — TO, YUTO
HA3BIBAIOT «HEOOIIyCTUMBIM __ PU-
ckom» [5, c. 18].

(13) — Harmr mepBBIil ypOK, KAk 5
ysKe TOBOPWJI, OyJeT TOCBSIIEH aMepH-
KAHCKON UCTOPHH, UTO O0JIee YeM yMeCT-
HO, €CJIM BCIIOMHWTH, YTO HAIIY IITKOJIY
OCHOBaJI OpaT OBIBIIEr0 HNPE3UIEHTA
Coemuuenupix Ilraros [5, c. 15].

B mepeBone ke mepBoe coueTanme
nepesBemeHo tepmuHoM. O0 aTOM CBH-
JIeTeJIbCTBYIOT HOPMATHUBHBIE JJOKYMEH-
1e1, B vactaoctu ['OCT [16], B Tekcre
KOTOPOT0 OH TosiBJsieTcs. [Ipmuem wc-
II0JIB30BAaH OH B IIEPEHOCHOM 3HAYEHUHU
IIPUMEHUTEJIFHO K YeJIoOBeKy. Bropoe
IepeBeIeHo 10 aHAJOTUH C ITPUMEPOM
(11), u, BTOPOIi KOMIIOHEHT, CYyIs II0
IIPUBEIEHHOMY KOHTEKCTY, OTHOCHUTCS
K TOJINTHKE.

PasuoBunnocteio momenu AN cun-
taerca VingN. MoruBupyior aT0 TeM,
970, XOTA Ing-dopMa reHeTHYECKH BOC-
XOIUT K HeJTUYHBIM popMaM (2 UMEHHO
K TPUYACTHUI0 HACTOSIIET0 BPEMEHM)
[1, c. 137], ee Ipu3HAK He BpPEeMEHHOI
¥ IIPEeXOAIINN, a IIOCTOSHHBIN, TO €CTh
KavecTBO myu QyHKIUs. B mpemiiosxe-
Huu (8), IpUBEIEHHOM BHIIITE, HAXOIUM
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TaKoe CJI0BOCOYETAHMe, a MMeHHO the
returning officer.

[TpumeuaTenbHO, YTO IIEpEBEIEHO
OHO CJIOYKHBIM TEPMMUHOM «IJIaBa M30M-
PATENbLHOM KOMUWCCHUI», OTHOCSIIAMCS
K IIOJUTHYECKON meAaTesIbHOCTH. Hom-
IOHEHT «u30upaTeabHAs KOMUCCHI)
3aKpeIlIeH B CIIeIMAILHOM ciioBape [7;
8], TEpMHH B IIEJIOM — IIOABJISAETCSI B
opHUIIMATBHBIX JOKYMEHTAX.

Taxum 00pasomM, UCXOIs U3 PACCMO-
TPEHHBIX BEHIIIE IIPEMEPOB, MOKHO Cle-
JIaTh BBIBOJI, YTO B MCCJIEIYEMOM POMAa-
He MMEIOTCS KaK TePMUHBI-CJIOBA, TAK
U TePMUHEBI-cJI0BocoueTanus. OHu Mo-
ryT OBITH 00PA30BAHBI C IIOMOIIBIO IIPH-
cTaBKU WM cydduKrca, WHOrIA KOH-
Bepcuei u ciaosocsoxkenueM. 1o ecrpyk-
Type TePMUHBI-CJIOBOCOUETAHUSA [EeJISAT-
caHa NN u AN.

B mepeBome ormaerca mpemroure-
Hye Ju00 00IIeynoTpeOnTeIbHOM JIeK-
cuke, JHO0 KOCYOCTAHIIMOHAJILHOMY
TepMHUHY, JU00 TEPMUHY Pa3HBIX 00J1a-
CTel JesaTeTbHOCTH.
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